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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dáit̯ten
Arrieta: ðéi̯tten
Bakio: dáit̯ʃen
Bermeo: dáit̯ʃen
Berriz: ðai̯ttén
Bolibar: ðéi̯tten
Busturia: dait̯sén
Dima: ðai̯ten
Elantxobe: dáiʒ̯en
Elorrio: dait̯ten
Errigoiti: ðai̯ʒén, śikituteko
Etxebarri: dait̯ten
Etxebarria: ðei̯ʃén, ðáiʃ̯en, daíʃen
Gamiz-Fika: ðéi̯tten
Getxo: dáit̯en
Gizaburuaga: dáiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): dáiʒ̯en
Kortezubi: deiʒ̯én
Larrabetzu: ðéi̯ten
Laukiz: dáit̯ten
Leioa: dait̯én, dait̯éan
Lekeitio: etórt̄eko
Lemoa: déit̯en, śikítuteko
Lemoiz: ðítʃen
Mañaria: ðai̯tten
Mendata: ðai̯ʒén
Mungia: ðái̯tten

Ondarroa: dait̯ʃín
Orozko: dait̯en
Otxandio: dait̯ten, ðaiʒ̯en
Sondika: ditén
Zaratamo: ðai̯ttén
Zeanuri: ðái̯ten
Zeberio: ðai̯tén
Zollo (Arrankudiaga): déit̯en
Zornotza: déit̯ten

Araba

Aramaio: dait̯ten

Gipuzkoa

Aia: tséiʎ̯a (mark.)
Amezketa: séiɲ̯
Andoain: śekatseatikan, *séin̯
Araotz (Oñati): dáin̯
Arrasate: ðai̯ttén

Arroa (Zestoa): tséʎa (mark.), xoatía, xutía
Asteasu: seiʎ̯á (mark.), *seðín
Ataun: séʎa (mark.), śékatseaɣatík
Azkoitia: zéʒen
Azpeitia: seǰén, leɔŕt̄seatík

Beasain: seiʎ̯a (mark.)
Beizama: séɲ
Bergara: ðei̯n
Deba: śíkatseátikan, śékatseœ́tik, 

nékatseríkan, nekatséik̯, śíkatsekó, 
śékatsekó

Donostia: xutia, *sekien
Eibar: śikatsiar̄en, *dein̯, *śéiɲ̯
Elduain: seié̯la (mark.), śekatseatiken, 

etort̄sea, *seíɲ
Elgoibar: śéi̯ɲ
Errezil: tséʎa (mark.), séiʎ̯a (mark.)
Ezkio-Itsaso: séɲ
Getaria: ðéi̯ɲ, xutía, śékatseko
Hernani: śekatseatik, *séiɲ̯
Hondarribia: deðíɲ (?), *séðiɲ
Ikaztegieta: ðei̯ʎa (mark.)
Lasarte-Oria: śekatseatik, xuatia, *seðin
Legazpi: sein
Leintz Gatzaga: śei̯ɲ
Mendaro: śikátseár̄ɛn, śikátsekó, *śáɲ
Oiartzun: síttéla (mark.), seddéla (mark.)
Oñati: dáiʒ̯en
Orexa: séðíɲ
Orio: xutiá, léort̄seko
Pasaia: xoatia, śekatsiatik
Tolosa: tseíʎa (mark.), etort̄sia
Urretxu: séɲ
Zegama: séɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsaén
Alkotz: ǰoátia
Aniz: saié̯n
Arbizu: etórt̄sia
Beruete: śékatsekó, nekatsé
Donamaria: iðort̄seko, *seðín
Dorrao / Torrano: śékatsekó
Erratzu: saié̯n
Etxalar: saíla (mark.), *seðíɲ
Etxaleku: xoatéa, ðáǰela (mark.)
Etxarri (Larraun): śékatsekó, nékatsé
Eugi: saén

Ezkurra: síʎela (mark.), seðí n, siðíɲ
Gaintza: śékatseœ́tik, śékatseáti
Goizueta: *deðín
Igoa: śékatsekó, *séil̯a
Jaurrieta: saén, saéŋ
Leitza: seðín, seðíɲ
Lekaroz: saié̯n
Luzaide / Valcarlos: sáðién
Mezkiritz: saén
Oderitz: śékatseátik
Suarbe: ddwatjá, śekatséko
Sunbilla: śekatseko
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: xoátia
Zugarramurdi: tsaðién, eɣóteá

Lapurdi

Ahetze: tsáðin
Arrangoitze: dáin, *tsain̯
Azkaine: saðín, saðién
Bardoze: sáin̯
Beskoitze: sáin
Donibane Lohizune: saié̯n, 

sárien, etort̄sia
Hazparne: tsá:in̯
Hendaia: saié̯n, isatia
Itsasu: saðín
Makea: sáðin
Mugerre: dain̯ (mark.) (?), sain̯ (mark.), 

iðortseko (mark.)
Sara: dáðin, saðíen, isátea
Senpere: sáðin
Urketa:
Uztaritze: dáðin, itótsia, *sáðin

Nafarroa Beherea

Aldude: sá:in̯
Arboti: sáin̯
Armendaritze: sain̯
Arnegi: saðín
Arrueta: sáin̯
Baigorri: tsaðin
Bastida: sain̯
Behorlegi: tsáin̯, tsáin
Bidarrai: sá:in̯
Ezterenzubi: tsain̯
Gamarte: tsain̯
Garrüze: sáin̯

Irisarri: tsadín, sáin̯
Izturitze: sáin̯, saðin
Jutsi: tsadin, tsáin̯
Landibarre: sádin
Larzabale: sáin̯
Uharte Garazi: sáin̯

Zuberoa

Altzai: léðin
Altzürükü: lɛð́in, léðin, sáðin, *sáðin
Barkoxe: séðin
Domintxaine: sáɲ (?), sain̯
Eskiula: dáðin (?), léðin
Larraine: léðin, etsaðin (mark.)
Montori: léðin, láðin
Pagola: sáðin, *láðin
Santa Grazi: léðin
Sohüta: lɛð́in
Urdiñarbe: eléðim, śart̄seko
Ürrüstoi: laðin

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): śékatseœ́tik
Eibar (G): *śéiɲ̯
Gaintza (N): śékatseœ́tik
Mugerre (L): iðortseko
Sara (L): isátea
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1297. Mapa: *EDIN [+iragan, hura]

GALDERA: 90330  

daiten	  
d(e)iten	  
daien	  
deixen	  
de(d)in	  
da(d)in	  
ze(d)in	  
za(d)in	  
za(d)ien	  
ladin	  
ledin	  
zei(x)en	  
ziten	  
zekien	  
-tzea, -tzeko

Orozko: Gure nendun bera joan daiten kasan.
Elantxobe: Nik emon notzan eun peseta semíri sínera jun dái¡en.
Leintz Gatzaga: Nik atzó gabien itxí notzen erlójue alabíari gabien ordu bátetako emen egó 

seiñ.
Arroa: Ni nái nuén úra eízeá joan tzélla.
Oderitz: Átzo jarrí nean árropa gúzi áudo sékatzeátik.
Luzaide: Atzo zarri nuen arropa bat leioan lasterro idor zádién.
Hendaia: Nai du etor zaién?
Arnegi: Lehen nahiago ginuen arthua hobeki pagatua izan zadín.
Altzai: Lehen enia nahi ene semia beant jun lédin.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Quería 
que él fuera de caza con el frío que hace", "yo puse la ropa en la 
ventana para que se secara más rápido / j’avais mis le linge à la 
fenêtre, qu’il sèche plus vite", "no quise que mi hijo se cansara 
demasiado / je ne voulais pas que mon fils soit trop fatigué", 
"que la truite soit petite ou grande, je les attrapais toutes" eta 
"nous voulions que le maïs soit (fût) bien payé".
- "Zadien" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: tzadien, tzaen, zaen, zaien, zarien eta zadien.
- "-t(z)ea", "-t(z)eko", "-atik(an)", "-(r)ik(an)", hots forma 
nominalizatuak, eta "-arren" atzizkidun adizkiak "-tzea, -tzeko" 
superlemaren barnean bildu dira.


